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Artikel 1 Article 1er

In  artikel  1  van  de  wet  van  27  maart  1995
betreffende de verzekerings- en
herverzekeringsbemiddeling en de distributie
van verzekeringen, ingevoegd bij de wet van 22
februari 2006 en gewijzigd bij de wetten van 1
maart 2007 en 26 april 2010, en bij het koninklijk
besluit van 3 maart 2011, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

A l'article 1er de la loi du 27 mars 1995 relative à
l'intermédiation en assurances et en
réassurances et à la distribution d'assurances,
inséré par la loi 22 février 2006 et modifié par les
lois  des  1er mars  2007  et  26  avril  2010,  et  par
l'arrêté royal du 3 mars 2011, les modifications
suivantes sont apportées:

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden
"het adviseren over
verzekeringsovereenkomsten," ingevoegd tussen
de woorden "de werkzaamheden die bestaan in"
en de woorden "het aanbieden, het
voorstellen,";

1°  au  1°,  les  mots  "fournir  des  conseils  sur  des
contrats d'assurance, à" sont insérés entre les
mots "toute activité consistant à" et les mots
"présenter ou à proposer des contrats
d'assurance";

2° tussen de bepaling onder 8° en de bepaling
onder 9° wordt een bepaling onder 8bis°
ingevoegd, luidende: "verbonden
verzekeringsagent: de verzekeringsagent die, uit
hoofde van een of meer overeenkomsten of
volmachten, werkzaamheden van verzekerings-
bemiddeling slechts mag uitoefenen in naam en
voor rekening van:

2° un 8bis° rédigé comme suit est inséré entre le
8° et le 9°: "agent d'assurances lié: l'agent
d'assurances qui, en raison d'une ou plusieurs
convention(s) ou procuration(s), ne peut exercer
une activité d'intermédiation en assurance, au
nom et pour le compte, que:

- één enkele verzekeringsonderneming; of - d'une seule entreprise d'assurances; ou

- verschillende verzekeringsondernemingen in
zoverre de verzekeringsovereenkomsten van die
ondernemingen geen onderling concurrerende
verzekeringsovereenkomsten zijn;

- de plusieurs entreprises d'assurances pour
autant que les contrats d'assurance de ces
entreprises n'entrent pas en concurrence entre
eux;

en onder de volledige verantwoordelijkheid van
die onderneming(en) handelt voor de
verzekeringsovereenkomsten die haar (hen)
respectievelijk aanbelangen.

et agit sous l'entière responsabilité de celle(s)-ci
pour les contrats d'assurance qui les concernent
respectivement.

In de zin van dit artikel worden de volgende
verzekeringsovereenkomsten als "onderling
concurrerende verzekeringsovereenkomsten"
beschouwd:

Au sens du présent article, les contrats
d'assurance suivants sont considérés comme des
contrats d'assurance entrant en concurrence
entre eux:
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- de verzekeringsovereenkomsten die deel
uitmaken van de groep van activiteiten "leven"
zoals bepaald in Bijlage I bij het koninklijk besluit
van 22 februari 1991 houdende algemeen
reglement betreffende de controle op de
verzekeringsondernemingen, alsook de
verzekeringsovereenkomsten die deel uitmaken
van de levensverzekeringstakken zoals bepaald
in  Bijlage  I  bij  de  Richtlijn  2002/83/EG  van  het
Europees Parlement en de Raad van 5 november
2002 betreffende de levensverzekering of in
Bijlage  II  bij  de  Richtlijn  2009/138/EG  van  het
Europees Parlement en de Raad van 25
november 2009 betreffende de toegang tot en
uitoefening van het verzekerings- en het
herverzekeringsbedrijf (Solvabiliteit II), die
beantwoorden aan de definitie van spaar- of
beleggingsverzekeringen zoals bedoeld in artikel
1 van het koninklijk besluit van 21 februari 2014
over  de  regels  voor  de  toepassing  van  de
artikelen 27 tot 28bis van de wet van 2 augustus
2002 betreffende het toezicht op de financiële
sector en de financiële diensten op de
verzekeringssector;

- les contrats d'assurance relevant du groupe
d'activités "vie" visé à l'annexe I de l'arrêté royal
du 22 février 1991 portant règlement général
relatif au contrôle des entreprises d'assurances,
ainsi que les contrats d'assurance relevant des
branches d'assurance vie visées à l'annexe Ire de
la Directive 2002/83/CE du Parlement européen
et du Conseil du 5 novembre 2002 concernant
l'assurance directe sur la vie ou à l'annexe II de
la Directive 2009/138/CE du Parlement
européen et du Conseil du 25 novembre 2009
sur l'accès aux activités de l'assurance et de la
réassurance et leur exercice (solvabilité II), qui
répondent aux définitions des assurances
d'épargne ou d'investissement telles que visées
à l'article 1er de l'arrêté royal du 21 février 2014
relatif aux modalités d'application au secteur des
assurances  des  articles  27 à  28bis  de la  loi  du 2
août 2002 relative à la surveillance du secteur
financier et aux services financiers;

- de andere verzekeringsovereenkomsten die
deel uitmaken van de groep van activiteiten
"leven" zoals bepaald in Bijlage I bij het
koninklijk besluit van 22 februari 1991 houdende
algemeen reglement betreffende de controle op
de verzekeringsondernemingen, alsook de
verzekeringsovereenkomsten die deel uitmaken
van de levensverzekeringstakken zoals bepaald
in  Bijlage  I  bij  de  Richtlijn  2002/83/EG  van  het
Europees Parlement en de Raad van 5 november
2002 betreffende de levensverzekering of in
Bijlage  II  bij  de  Richtlijn  2009/138/EG  van  het
Europees Parlement en de Raad van 25
november 2009 betreffende de toegang tot en
uitoefening van het verzekerings- en het
herverzekeringsbedrijf (Solvabiliteit II), dan deze
die beantwoorden aan de definitie van spaar- of
beleggingsverzekeringen zoals bedoeld in artikel
1 van het voornoemde koninklijk besluit van 21
februari 2014; evenals,

- les contrats d'assurance relevant du groupe
d'activités "vie", visé à l'annexe I de l'arrêté royal
du 22 février 1991 portant règlement général
relatif au contrôle des entreprises d'assurances,
ainsi que les contrats d'assurance relevant des
branches d'assurance vie visées à l'annexe Ire de
la Directive 2002/83/CE du Parlement européen
et du Conseil du 5 novembre 2002 concernant
l'assurance directe sur la vie ou à l'annexe II de
la Directive 2009/138/CE du Parlement
européen et du Conseil du 25 novembre 2009
sur l'accès aux activités de l'assurance et de la
réassurance et leur exercice (solvabilité II),
autres que ceux qui répondent aux définitions
des assurances d'épargne ou d'investissement
telles que visées à l'article 1er de l'arrêté royal du
21 février 2014 susmentionné; ainsi que,

- de verzekeringsovereenkomsten die deel
uitmaken van de groep van activiteiten "niet-
leven", wanneer zij tot eenzelfde tak behoren in
de zin  van Bijlage I  bij  het  koninklijk  besluit  van
22 februari 1991 houdende algemeen reglement

- les contrats d'assurance relevant du groupe
d'activité "non-vie" lorsqu'ils relèvent d'une
même branche au sens de l'annexe Ire de l'arrêté
royal  du  22  février  1991  portant  règlement
général relatif au contrôle des entreprises
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betreffende de controle op de
verzekeringsondernemingen, van de Bijlage,
punt A bij de Richtlijn 73/239/EEG van de Raad
van 24 juli 1973 tot coördinatie van de wettelijke
en bestuursrechtelijke bepalingen betreffende
de toegang tot het directe verzekeringsbedrijf,
met uitzondering van de
levensverzekeringsbranche, en de uitoefening
daarvan, of van Bijlage I, deel A bij de Richtlijn
2009/138/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 25 november 2009 betreffende de
toegang tot en uitoefening van het verzekerings-
en het herverzekeringsbedrijf (Solvabiliteit II);";

d'assurances, de l'annexe, point A, de la
Directive 73/239/CEE du Conseil du 24 juillet
1973 portant coordination des dispositions
législatives, réglementaires et administratives
concernant l'accès à l'activité de l'assurance
directe autre que l'assurance sur la vie, et son
exercice, ou de l'annexe Ire,  partie  A,  de  la
Directive 2009/138/CE du Parlement européen
et du Conseil du 25 novembre 2009 sur l'accès
aux activités de l'assurance et de la réassurance
et leur exercice (solvabilité II);";

3° artikel 1 van de wet wordt aangevuld met een
bepaling onder 22°, luidende: "advies: het
verstrekken van gepersonaliseerde
aanbevelingen aan een cliënt, hetzij op zijn
verzoek, hetzij op initiatief van de
verzekeringstussenpersoon, met betrekking tot
een of meer verzekeringsovereenkomsten;";

3° l'article 1er de  la  loi  est  complété  par  un  22°
rédigé comme suit: "conseil: la fourniture de
recommandations personnalisées à un client,
soit à sa demande, soit à l'initiative de
l'intermédiaire d'assurances en ce qui concerne
un ou plusieurs contrat(s) d'assurance;";

4° artikel 1 van de wet wordt aangevuld met een
bepaling onder 23°, luidende:
"gepersonaliseerde aanbeveling: een
aanbeveling met betrekking tot een of meer
verzekeringsovereenkomsten, die wordt
voorgesteld als een aanbeveling die geschikt is
voor  de  persoon  in  kwestie,  of  berust  op  een
afweging van zijn persoonlijke omstandigheden.

4° l'article 1er de  la  loi  est  complété  par  un  23°
rédigé comme suit: "recommandation
personnalisée: une recommandation qui est
présentée comme adaptée à cette personne, ou
est fondée sur l'examen de la situation propre à
cette personne en rapport avec un ou plusieurs
contrat(s) d'assurances.

Een aanbeveling is geen gepersonaliseerde
aanbeveling als deze uitsluitend via
distributiekanalen, in de zin van artikel 2, eerste
lid, 26°, van de wet van 2 augustus 2002, of aan
het publiek wordt gedaan;";

Une recommandation n'est pas réputée
personnalisée si elle est exclusivement diffusée
par des canaux de distribution au sens de
l'article 2, alinéa 1er,  26°,  de  la  loi  du  2  août
2002, ou est destinée au public;";

5° artikel 1 van de wet wordt aangevuld met een
bepaling onder 24°, luidende: "koninklijk besluit
over de gedragsregels van niveau 1: het
koninklijk besluit van 21 februari 2014 over de
regels voor de toepassing van de artikelen 27 tot
28bis  van  de  wet  van  2  augustus  2002
betreffende het toezicht op de financiële sector
en de financiële diensten op de
verzekeringssector;";

5° l'article 1er de  la  loi  est  complété  par  un  24°
rédigé comme suit: "l'arrêté royal relatif aux
règles de conduite de niveau 1: l'arrêté royal du
21 février 2014 relatif aux modalités
d'application au secteur des assurances des
articles  27  à  28bis  de  la  loi  du  2  août  2002
relative  à  la  surveillance  du  secteur  financier  et
aux services financiers;";

6° artikel 1 van de wet wordt aangevuld met een
bepaling onder 25°, luidende: "koninklijk besluit
over de gedragsregels van niveau 2: het
koninklijk besluit van 21 februari 2014 inzake de
krachtens de wet vastgestelde gedragsregels en

6° l'article 1er de  la  loi  est  complété  par  un  25°
rédigé comme suit: "l'arrêté royal relatif aux
règles de conduite de niveau 2: l'arrêté royal du
21 février 2014 relatif aux règles de conduite et
aux règles relatives à la gestion des conflits
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regels over het beheer van belangenconflicten,
wat de verzekeringssector betreft.".

d'intérêts, fixées en vertu de la loi, en ce qui
concerne le secteur des assurances.".

Art. 2. Art. 2.

Artikel 6 van dezelfde wet, opgeheven bij de wet
van 22 februari 2006, wordt hersteld als volgt:

L'article  6  de  la  même  loi,  abrogé  par  loi  du  22
février 2006, est rétabli dans la rédaction
suivante:

"Art. 6. "Art. 6.

§ 1. De verzekeringstussenpersoon die in de
categorie van verzekeringsagenten is
ingeschreven, en die contractueel verplicht is
om, binnen de verzekeringssector, uitsluitend
met één verzekeringsonderneming of met
meerdere verzekeringsondernemingen
verzekeringszaken te doen met betrekking tot
verzekeringsovereenkomsten die geen onderling
concurrerende verzekeringsovereenkomsten
zijn, zodat hij beantwoordt aan de definitie van
verbonden verzekeringsagent, stelt de FSMA
hiervan in kennis. Hij deelt de FSMA tevens de
naam en het adres van deze verzekerings-
onderneming(en) mee, alsook de betrokken
groep(en) van activiteiten en de betrokken
verzekeringstakken.

§ 1er. L'intermédiaire d'assurances inscrit dans la
catégorie d'agent d'assurances qui est soumis à
une obligation contractuelle de travailler, dans le
secteur de l'assurance, exclusivement avec une
seule entreprise d'assurances ou avec plusieurs
entreprises d'assurances pour des contrats
d'assurance non concurrents entre eux, de sorte
qu'il répond à la définition d'agent d'assurances
lié, le notifie à la FSMA . Il lui communique
également le nom, l'adresse de cette (ces)
entreprise(s) d'assurances ainsi que le(s)
groupe(s) d'activité et les branches d'assurances
concernés.

§ 2. De verzekeringsonderneming stelt de FSMA
in kennis van de na(a)m(en) en het/de
adres(sen) van de verbonden
verzekeringsagent(en) met wie zij samenwerkt.
Zij deelt aan de FSMA ook de groep(en) van
activiteiten en de betrokken verzekeringstakken
mee.

§ 2. L'entreprise d'assurances notifie à la FSMA
le(s) nom(s) et adresse(s) du/des agent(s)
d'assurances lié(s) avec le(s)quel(s) elle
collabore. Elle communique également à la
FSMA le(s) groupe(s) d'activité et les branches
d'assurances concernés.

§ 3. Elke wijziging in de gegevens als bedoeld in
paragrafen  1  of  2  wordt  onverwijld  ter  kennis
gebracht van de FSMA. ".

§ 3. Toute modification apportée aux données
visées aux paragraphes 1er ou 2 est notifiée sans
délai à la FSMA.".

Art. 3. Art. 3.

In artikel 11 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 3 maart 2011, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

A l'article 11 de la même loi,  modifié en dernier
lieu  par  l'arrêté  royal  du  3  mars  2011,  les
modifications suivantes sont apportées:

1°  in  paragraaf  1,  1°,  A,  wordt  na  de  bepaling
onder e) een bepaling onder f) ingevoegd,
luidende:

1° au paragraphe 1er,  1°,  A,  un  littéra  f)  rédigé
comme suit est inséré après le littéra e):

"f) de gedragsregels als bedoeld in deze wet, het
koninklijk besluit over de gedragsregels van
niveau 1 en het koninklijk besluit over de

"f) les règles de conduite telles que visées par la
présente  loi,  l'arrêté  royal  relatif  aux  règles  de
niveau  1  et  l'arrêté  royal  relatif  aux  règles  de
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gedragsregels van niveau 2;". niveau 2;".

2° in paragraaf 2, 2°, worden de woorden " § 1,
1°,  A,  a)  en c)"  geschrapt  en vervangen door  de
woorden " § 1, 1°, A, a), c) en f)".

2° au paragraphe 2, 2°, les mots " § 1er, 1°, A, a)
et c)" sont supprimés et remplacés par les mots "
§ 1er, 1°, A, a), c) et f)".

Art. 4. Art. 4.

In  artikel  12bis  van  dezelfde  wet,  ingevoegd  bij
de wet van 22 februari 2006, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

A l'article 12bis de la même loi, inséré par la loi
du 22 février 2006, les modifications suivantes
sont apportées:

1° in paragraaf 1 wordt, na de bepaling onder 5°,
een bepaling onder 6° ingevoegd, luidende: "het
feit dat hij al dan niet enig advies verstrekt over
de aan de cliënt voorgestelde verzekerings-
overeenkomsten.";

1° au paragraphe 1er, un 6° rédigé comme suit
est inséré après le 5°: "le fait qu'il fournit ou non
tout type de conseil sur les contrats d'assurance
proposés au client.";

2°  paragraaf  3  wordt  vervangen als  volgt:  "  §  3.
Voorafgaand aan de sluiting van een specifieke
verzekeringsovereenkomst, identificeert de
verzekeringstussenpersoon, in het bijzonder
rekening houdend met de door de cliënt
verstrekte informatie, ten minste de verlangens
en behoeften van deze cliënt, en ziet hij erop toe
dat de aangeboden verzekeringsovereenkomst
aan die verlangens en behoeften beantwoordt.
Als een verzekeringstussenpersoon advies
verstrekt, preciseert hij bij die gelegenheid ook
de elementen waarop zijn advies over een
bepaalde verzekeringsovereenkomst is
gebaseerd. Deze preciseringen variëren in
functie van de graad van complexiteit van de
aangeboden verzekeringsovereenkomst.".

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit: "
§ 3. Avant la conclusion d'un contrat d'assurance
spécifique, l'intermédiaire d'assurances
détermine, en particulier sur la base des
informations fournies par le client, au minimum
les exigences et les besoins de ce client et veille
à ce que le contrat d'assurance proposé au client
réponde à ces exigences et besoins. A cette
occasion, l'intermédiaire d'assurances précise les
raisons qui motivent tout conseil fourni au client
quant à un contrat d'assurance déterminé si
l'intermédiaire fournit des conseils. Ces
précisions sont modulées en fonction de la
complexité du contrat d'assurance proposé.".

Art. 5. Art. 5.

In artikel 12quater, ingevoegd bij  de wet van 22
februari 2006, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

A l'article 12quater, inséré par la loi du 22 février
2006, les modifications suivantes sont
apportées:

1° de tekst van het eerste lid wordt paragraaf 1; 1° le texte de l'alinéa 1er devient le paragraphe
1er;

2° tussen paragraaf 1 en het huidige tweede lid,
dat paragraaf 3 wordt, wordt een paragraaf 2
ingevoegd, luidende:

2° un paragraphe 2 rédigé comme suit est inséré
entre le paragraphe 1er et  l'actuel  alinéa  2  qui
devient le paragraphe 3:

"Het gebruik van een andere duurzame drager
dan papier om informatie te verstrekken aan
cliënten, is enkel toegestaan als:

"L'utilisation d'un support durable autre que le
papier pour fournir une information aux clients
n'est autorisée qu'à la condition que:
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a) de verstrekking van deze informatie op de
desbetreffende drager past in de context waarin
de verzekeringstussenpersoon zakendoet met de
cliënt; en

a) la fourniture de cette information sur ce
support est appropriée eu égard aux opérations
commerciales qui ont lieu entre l'intermédiaire
d'assurances et le client; et

b) de cliënt de keuze heeft gekregen tussen
informatie op papier of op die andere duurzame
drager, en hij specifiek voor die andere drager
heeft gekozen.

b) le client s'est vu proposer de recevoir
l'information soit sur papier, soit sur cet autre
support durable, et il a opté spécifiquement
pour la fourniture de l'information sur cet autre
support.

Voor de toepassing van deze paragraaf wordt de
verstrekking van informatie via elektronische
mededelingen geacht te passen in de context
waarin de verzekeringstussenpersoon met de
cliënt zakendoet of gaat zakendoen als bewezen
is  dat  de  cliënt  regelmatig  toegang  heeft  tot
internet. Dit wordt als bewezen aangemerkt als
de cliënt een e-mailadres als
communicatiemiddel opgeeft om zaken te
kunnen doen".

Pour l'application du présent paragraphe, la
fourniture d'informations au moyen de
communications électroniques sera considérée
comme appropriée aux opérations commerciales
qui ont ou auront lieu entre l'intermédiaire
d'assurances et le client s'il est prouvé que le
client  a  un  accès  régulier  à  l'internet.  La
fourniture par le client d'une adresse
électronique comme moyen de communication
aux fins de ces opérations commerciales sera
interprétée comme une preuve de cet accès
régulier".

3° het derde lid wordt paragraaf 4. 3° l'alinéa 3 devient le paragraphe 4.

Art. 6. Art. 6.

In artikel 12quinquies, ingevoegd bij de wet van
1  maart  2007,  worden  de  woorden  "en  6°  "
ingevoegd tussen de woorden "12bis, § 1, eerste
lid, 5° " en de woorden ", en §§ 3 en 4, en artikel
12quater".

A l'article 12quinquies inséré par la loi du 1er

mars  2007,  les  mots  "et  6°  "  sont  insérés  entre
les mots "12bis, § 1er, alinéa 1er, 5° " et les mots
"et §§ 3 et 4, et de l'article 12quater".

Art. 7. Art. 7.

In hoofdstuk IIbis van de wet wordt een afdeling
5 ingevoegd, getiteld "Bewaring van gegevens".

Dans  le  chapitre  IIbis  de  la  loi,  il  est  inséré  une
section 5 intitulée "Conservation des données".

Art. 8. Art. 8.

In de bij artikel 7 ingevoegde afdeling 5 wordt
een artikel 12septies ingevoegd, luidende:

Dans  la  section  5  insérée  par  l'article  7,  il  est
inséré un article 12septies rédigé comme suit:

"Art. 12septies.  § 1. De
verzekeringstussenpersonen bewaren een
registratie van elke verrichte activiteit van
verzekeringsbemiddeling, om de FSMA in staat
te  stellen  na  te  gaan  of  de
verzekeringstussenpersoon zich conformeert
aan de bepalingen van deze wet, het koninklijk
besluit over de gedragsregels van niveau 1 en

"Art. 12septies.  § 1er. Les intermédiaires
d'assurances conservent un enregistrement de
toute activité d'intermédiation en assurances
exercée afin de permettre à la FSMA de vérifier
si l'intermédiaire d'assurances se conforme aux
dispositions de la présente loi, de l'arrêté royal
relatif aux règles de conduite de niveau 1 et de
l'arrêté royal relatif aux règles de conduite de
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van het koninklijk besluit over de gedragsregels
van niveau 2, en inzonderheid of hij zijn
verplichtingen ten aanzien van zijn cliënten of
potentiële cliënten nakomt.

niveau  2,  et,  en  particulier  s'il  respecte  ses
obligations à l'égard de ses clients ou clients
potentiels.

§  2.  De  FSMA  kan  de  bepalingen  van  dit  artikel
verduidelijken aan de hand van reglementen
genomen ter uitvoering van de artikelen 49, § 3,
en 64, van de wet van 2 augustus 2002.".

§ 2. La FSMA peut préciser les dispositions du
présent article par voie de règlement pris en
exécution des articles 49, § 3, et 64, de la loi du 2
août 2002.".

Art. 9. Art. 9.

In hoofdstuk IIbis van de wet wordt een afdeling
6 ingevoegd, getiteld "Aansprakelijkheid".

Dans  le  chapitre  IIbis  de  la  loi,  il  est  inséré  une
section 6 intitulée "Responsabilité".

Art. 10. Art. 10.

In de bij artikel 9 ingevoegde afdeling 6 wordt
een artikel 12octies ingevoegd, luidende:

Dans  la  section  6  insérée  par  l'article  9,  il  est
inséré un article 12octies rédigé comme suit:

"Art. 12octies. § 1. Verzekeringsondernemingen
die samenwerken met verbonden verzekerings-
agenten, blijven volledig en onvoorwaardelijk
verantwoordelijk voor elke handeling of elk
verzuim van die verbonden verzekeringsagenten
die  in  naam  en  voor  rekening  van  die
ondernemingen optreden, in zoverre die
handeling of dat verzuim betrekking heeft op de
gedragsregels als bepaald in deze wet, het
koninklijk besluit over de gedragsregels van
niveau 1 of het koninklijk besluit over de
gedragsregels van niveau 2. Toch blijft ook de
verbonden verzekeringsagent verantwoordelijk
als er sprake is van een kennelijke tekortkoming.

"Art. 12octies § 1er. Les entreprises d'assurances
qui collaborent avec des agents d'assurances liés
assument la responsabilité entière et
inconditionnelle de toute action effectuée ou de
toute  omission  commise  par  ces  agents
d'assurances liés lorsqu'ils agissent en leur nom
et  pour  leur  compte,  dans  la  mesure  où  cette
action  ou  omission  concerne  les  règles  de
conduite visées par la présente loi, l'arrêté royal
relatif  aux  règles  de  conduite  de  niveau  1  ou
l'arrêté royal relatif aux règles de conduite de
niveau 2. Toutefois l'agent d'assurances lié reste
également responsable en cas de manquement
manifeste.

De verzekeringsondernemingen zien erop toe
dat de verbonden verzekeringsagenten met wie
zij samenwerken, kenbaar maken in welke
hoedanigheid zij optreden voordat zij zakendoen
met een cliënt.

Les entreprises d'assurances veillent à ce que les
agents d'assurances liés avec lesquels elles
collaborent indiquent en quelle qualité ils
agissent avant de traiter avec un client.

De verzekeringsondernemingen dienen de werk-
zaamheden van de verbonden verzekerings-
agenten  met  wie  zij  samenwerken,  te
controleren.

Les entreprises d'assurances sont tenues de
contrôler les activités des agents d'assurances
liés avec lesquels elles collaborent.

§ 2.  Verzekeringsagenten en
verzekeringsmakelaars die samenwerken met
verzekeringssubagenten blijven volledig en
onvoorwaardelijk verantwoordelijk voor elke
handeling of elk verzuim van die
verzekeringssubagenten die voor hun rekening

§ 2. Les agents d'assurances et les courtiers
d'assurances qui collaborent avec des sous-
agents d'assurances assument la responsabilité
entière et inconditionnelle de toute action
effectuée ou de toute omission commise par ces
sous-agents d'assurances lorsqu'ils agissent pour
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optreden. leur compte.

De verzekeringsagenten en de verzekerings-
makelaars zien erop toe dat de verzekerings-
subagenten met wie zij samenwerken, kenbaar
maken in welke hoedanigheid zij optreden
voordat zij zakendoen met een cliënt.

Les agents d'assurances et les courtiers
d'assurances veillent à ce que les sous-agents
d'assurances avec lesquels ils collaborent
indiquent en quelle qualité ils agissent avant de
traiter avec un client.

De verzekeringsagenten en de verzekerings-
makelaars dienen de werkzaamheden van de
verzekeringssubagenten met wie zij
samenwerken, te controleren.".

Les agents d'assurances et les courtiers
d'assurances sont tenus de contrôler les activités
des sous-agents d'assurances avec lesquels ils
collaborent.".

Art. 11. Art. 11.

Dit besluit treedt in werking op 30 april 2014. Le  présent  arrêté  entre  en  vigueur  le  30  avril
2014.

De verzekeringstussenpersonen die op 30 april
2014 zijn ingeschreven in het register van de
verzekeringstussenpersonen bijgehouden door
de FSMA krachtens artikel 5, § 1, van de wet van
27  maart  1995  betreffende  de  verzekerings-  en
herverzekeringsbemiddeling en de distributie
van verzekeringen, moeten zich, om hun
inschrijving te kunnen behouden, uiterlijk op 1
mei 2015, conformeren aan artikel 11, § 1, 1°, A,
f),  van  diezelfde  wet,  als  gewijzigd  bij  artikel  3
van dit besluit.

Les intermédiaires d'assurances qui, en date du
30  avril  2014,  sont  inscrits  au  registre  des
intermédiaires d'assurances tenu par la FSMA en
vertu  de  l'article  5,  §  1er de  la  loi  du  27  mars
1995 relative à l'intermédiation en assurances et
en réassurances et à la distribution d'assurances,
doivent, pour conserver leur inscription, se
conformer  à  l'article  11,  §  1er,  1°,  A,  f),  de  la
même  loi,  tel  que  modifié  par  l'article  3  du
présent arrêté, au plus tard en date du 1er mai
2015.

Art. 12. Art. 12.

De minister bevoegd voor Economie en
Consumenten en de minister bevoegd voor
Financiën zijn, ieder wat hem betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Le ministre qui a l'Economie et les
Consommateurs dans ses attributions et le
ministre qui a les Finances dans ses attributions
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l'exécution du présent arrêté.


